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 שישה אתגרים בתרגום רפואי 

 

בעולם ההופך למקושר יותר ויותר, הביקוש לתרגום רפואי מדויק הולך ומתגבר עם הזמן.  

 מבצע המרה משפה לשפה למסמכים הבאים:  תרגום רפואי 

   .מסמכים רפואיים של פציינטים •

  .מחקרים רפואיים ובכללם גם טפסי הסכמה מדעת •

 בהקשרי ביטוח רפואי(.שים )לעיתים מידע רפואי של אנ •

 הנחיות לצוותי רפואה וצוותים המפעילים ציוד רפואי.  •

 הוראות שימוש בתרופות שונות והמרכיבים שלהן.  •

תחום התרגום הרפואי מגיע עם אתגרים ייחודיים משלו שמתרגמים המתמחים בתרגום 

רפואי חייבים לדעת להתנהל איתם. רק כך יובטח תרגום רפואי איכותי ודרכו תקשורת 

במאמר זה נציג את הבעיות הנפוצות בעשיית תרגום רפואי ונציע   תקינה עם קהלי היעד.

 פתרונות לבעיות הללו.

 מורכבת  טרמינולוגיה רפואית

, הוא העובדה שהטרמינולוגיה הנפוצה  תרגום רפואיאחד האתגרים העיקריים בעשיית 

בתעשייה הרפואית היא רחבה, מגוונת ומורכבת מאד. למונחים רפואיים יש לעיתים 

משמעויות מאד ספציפיות העלולות ללכת לאיבוד בתרגום. ההשלכות של טעויות ולו העדינות  

  ביותר בתרגום המונחים הללו עלולות להיות חמורות מאד.

חלק מהמונחים הרפואיים מקורם בשפות עתיקות כגון לטינית, יוונית, ואפילו סינית ושפות  

נוספות. לכן תרגום ישיר של המונחים הללו לשפות היעד עלול להיות משימה לא פשוטה. 

 משימה הדורשת השכלה רחבה, ניסיון מעשי ולעיתים אף מידה רבה של יצירתיות.

 שיתוף פעולה בין מומחים בתחום והכנת מילון מונחים מתאים  :תרוןהפ

ראשית, מתרגמים העוסקים בתרגום רפואי חייבים להיות בעלי השכלה מעמיקה ומדוייקת  

יש לוודא במהלך הכשרתם שלמתרגמים יש את הידע על הטרמינולוגיה הרפואית בתחומם. 

 המתאים לדרישות הספציפיות של התרגום המקצועי. 

בנוסף לידע שלהם, עליהם לשתף פעולה עם מומחים מהתעשיות הרפואיות כדי לוודא 

ד בצורה מדוייקת. מילון  עשהטרמינולוגיה הרפואית מתורגמת משפת המקור לשפת הי

מונחים שינוסח ויוסכם בין חברת התרגום לבין הלקוח צפוי לשמר במידת האפשר את 

 המשמעויות המקוריות של התכנים הרפואיים בשפת המקור בעת העברתם לשפת היעד. 

 טרמינולוגיה רפואית לנישות ספציפיות 

כל מצב רפואי מלווה בטרמינולוגיה רפואית ייחודית משלו שלא תמיד יהיו לה מקבילות 

בשפות אחרות. תרגום מדויק למונחים הללו הכרחי על מנת לסייע לאבחנה רפואית נכונה 

 ולטיפול הרפואי ההולם. 

בנוסף, לא כל מתרגם מומחה לתרגום רפואי יכולת לתרגם במדויק בכל תחום רפואי. למשל: 

נניח שמתרגם מסוים בקיא בטרמינולוגיה של תחום מחולות הלב )הקרדיולוגיה(. הוא לא 

בהכרח יכול לתת מענה מקצועי הולם, לתכנים רפואיים בתחום ההמטולוגיה )מחלות הדם(. 

 שונה.  תחום שהטרמינולוגיה שלו
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 גישה טובה למקורות מידע ושימוש במומחים הנכונים  :הפיתרון

מתרגמים מומחים צריכים לקבל גישה למשאבי אינטרנט, מילונים מיוחדים המעודכנים 

לטרמינולוגיה הרפואית הספציפית שנדרשת בתחום ועלולה להשתנות משנה לשנה. ומילוני  

 )במידה ומילונים מוסכמים מול הלקוח אכן מתאפשרים( מונחים מוסכמים מול הלקוח

המתרגמים זקוקים לכתובת מקצועית להתייעץ איתה במקרה של חוסר בהירות. כלומר,  

עליהם להיות בקשר רציף עם מומחים מהתעשיות הרפואיות בכדי לבאר במידת הצורך  

מושגים מקצועיים. על המתרגמים להיות בעלי ניסיון רלוונטי המתאים במידת האפשר לתכני 

 ימנעו טעויות טרמינולוגיות. העבודה הנתונה. כך יחסך זמן רב ו

 תסמונות על שם האדם שגילה אותן

מונחים רפואיים שנקבעו על שמו של האדם שגילה אותם, למשל מחלת פרקינסון   –אפונים 

הקרויה בעברית רטטת. למונחים רפואיים שנקבעו על שמו של אדם כמו מחלת פרקינסון,  

מחלת אלצהיימר, מחלת לו קריג ואחרות לעיתים אין מקבילות ברורות בשפות אחרות.  

 רחב ביותר ויוצר בעיה בהבנת התרגום.  לעיתים מגוון המקבילות בין שפות שונות 

 מציאת האלטרנטיבה המקובלת ביותר בשפת היעד :הפיתרון

האחריות נמצאת אצל המתרגמים. הם מחוייבים להיות בקיאים בכל הטרמינולוגיה הרפואית  

הנדרשת לעבודה הן בשפת המקור והן בשפת היעד. לכן עליהם לתרגם את אותם "אפונים" 

 בהתאם למקבילות הכי מדויקות והכי מקובלות להם בקרב הקהילה הרפואית בשפת היעד.  

על המתרגמים לספק הסברים   –כאשר בכל זאת נדרשת הבהרה של המושגים הללו  

 ופירושים לאותן מילים. הבהירות לקהל היעד מגיעה דרך הבנת הקונטקסט. 

 ראשי תיבות וקיצורים שונים 

התעשיות הרפואיות בכל העולם ידועות לשמצה בשימוש הנרחב שלהן בקיצורים ובראשי 

תיבות. הבעיה העיקרית היא שלאותם קיצורים וראשי תיבות משפת המקור, פעמים רבות  

אין תרגום ישיר הולם בשפת היעד. קיצורים וראשי תיבות מהווים אתגר רציני למתרגמים 

 על בהירות גבוהה. המנסים לשמור על דיוק בתרגום ו

 שליטה מלאה בשפה הרפואית  :הפיתרון

המתרגמים חייבים להפגין בקיאות מוחלטת בכל ראשי התיבות והקיצורים הקיימים בשפה 

 הרפואית בתחומם. היכרות זאת חייבת לכלול הן את שפת המקור והן את שפת היעד.  

במידה ולא נמצאת אלטרנטיבת תרגום ישירה לקיצור מסוים או לראשי תיבות, המתרגמים 

צריכים להיות יצירתיים אך נאמנים למקור. עליהם לתרגם במידת האפשר, אפילו באופן  

 מילולי, את המשמעויות של הקיצורים או ראשי התיבות שאין להם מקבילת תרגום ישירה. 

 קהלי יעד משתנים 

תרגום רפואי משרת מגוון רחב של קהלי יעד. אין דומה תרגום רפואי המכוון לפציינטים,  

טכנאים המפעלים  לתרגום המכוון לאנשי מקצוע מתחום הרפואה. חוקרים בתחום הרפואה, 

מכשור רפואי, רופאים והפציינטים עצמם, לכולם יש רמות משתנות של ידע רפואי. לכן הם  

 דורשים שימוש מותאם להם במונחים טכניים של התעשייה הרפואית.  

   היכרות עם קהלי יעד שונים וניסיון מולם הפיתרון:



מתרגמים חייבים להתאים את התרגומים שלהם לקהל היעד. מול פציינטים יש להשתמש  

בשפה יותר פשוטה וכמה שפות טכנית. מול אנשי מקצוע יש להשתמש במונחים 

 הטרמינולוגיים המתאים למגוון תעשיות הרפואה, ביטוח הבריאות ופיתוח התרופות. 

הגדרה נכונה של קהל היעד תוך התייעצות עם הלקוח ניסיון מקצועי, והבנת של הקונטקסט 

של התכנים, הם הדרך הנכונה. כל אלו חיוניים ליצירת תרגום רפואי שיביע באופן נכון את 

 המסר לקהלים אליהם הוא מיועד. 

 דורש מומחיות  תרגום שמות לתרופות

תרגום שמות לתרופות הוא היבט קריטי בתרגום רפואי. שמות שונים לתרופה מסוימת  

עלולים להוביל לבלבול ואפילו לטעויות בטיפול הרפואי. לשמות של תרופות יש לעיתים  

קונטקסט תרבותי או שעליהם להתחשב בשיקולי רגולציה. ההבדלים הללו חייבים להילקח 

 בחשבון. 

לא תמיד השם הגנרי של תרופה או שמה בשפת המקור הם השמות הנפוצים לתרופה  

שמות של התרופה הנמצאים בשימוש . לעיתים יש הבדל בין השמות הללו לבמדינת היעד

 מסחרי.

 עם כל השמות הידועים בתעשיית הפרמקולוגיה היכרות עמוקה  הפיתרון:

מתרגמים מומחים לתרגום רפואי שצריכים לתרגם שמות של תרופות חייבים להפגין בקיאות  

התרופות הרלוונטיות.  בכל השמות הגנריים והמסחריים בשפת היעד ובשפת המקור של 

היעזרות במומחים מהתעשיות הרפואיות תוודא שימוש בשמות התרופות הנכונים. היא  

 תסייע לתרגום לעמוד בדרישות רגולטוריות שונות של מדינת היעד. 

 סיכום 

לסיכום, תרגום רפואי הוא מרכיב חיוני של כל התעשיות הרפואיות בעולם. התרגום הרפואי  

 מאפשר תקשורת טובה ומדויקת והפצת מידע מעבר למחסומי השפה. 

  םבתרגום רפואי עלולים לעלות אתגרים שונים כמו: טרמינולוגיה רפואית, מונחים ספציפיי

רישום נכון של שמות  ,למחלות מסוימות, ראשי תיבות וקיצורים, הפצה לקהלי יעד מגוונים

 .  התרופות, ועוד

ניתן לפתור כל אחד מהמכשולים הללו בעזרת הגישה הנכונה. למשל בעזרת שיתופי פעולה 

פוריים בין מתרגמים מומחים לתרגום רפואי ואנשי מקצוע מהתעשיות הרפואיות. לחלופין  

בעזרת מחקר מתאים ושימוש במשאבים שונים כמו מילוני מונחים. כל אלו הם דרכים לספק 

 כות גבוהה.ביעילות תרגום רפואי באי

 , גילי קימור 

 טומדס התרגום  חברת ,כותב תוכן שיווקי 
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